An Order for

The Public Baptism of Infants

1

The Gathering

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

(All)

Amen.
Grace and peace be with you,

(All)

and keep you in the love of




Christ.
2
Proclaiming the Word of God
The Lord Jesus said to his disciples, ‘All authority in heaven and on earth has been given to me.  Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age.’
(All)

Thanks be to God.
Saint Paul wrote:  ‘We were buried with Christ through Baptism into his death, so that just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we should walk in newness of life.’
(All)

Thanks be to God.
Trefn ar gyfer

Bedydd Cyhoeddus Babanod
1

Y Dod Ynghyd
Yn Enw’r Tad, a’r Mab, a’r Ysbryd Glân.

(Pawb)

Amen.
Gras a thangnefedd a fo gyda chwi,

(Pawb)

a’th gadw di





yng nghariad Crist.
2
Cyhoeddi Gair Duw
Dywedodd ein Harglwydd Iesu Grist wrth ei ddisgyblion, ‘Ewch, a gwnewch ddisgyblion o’r holl genhedloedd, gan eu bedyddio hwy yn enw’r Tad, a’r Mab, a’r Ysbryd Glân, a dysgu iddynt gadw’r holl orchmynion a roddais i chwi.  Ac yn awr, yr wyf fi gyda chwi bob amser hyd ddiwedd y byd.’

(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.

Ysgrifennodd Sant Paul: ‘Trwy fedydd fe’n claddwyd gyda Christ i’w farwolaeth, fel, megis y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw mewn amlygiad o ogoniant y Tad, y byddai i ninnau gael byw ar wastad bywyd newydd.’
(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.

Saint Luke tells us that when Christ was baptized in the Jordan, the Holy Spirit descended on him like a dove and the Father spoke, saying, ‘You are
my beloved Son in whom I am well pleased.’
(All)

Thanks be to God.
3
Declarations and Responsibilities
Parents, what do you ask of the Church of God?

We ask that this child may be


baptized.
What names have you given your child?

The baptism of its new members is an occasion of great joy for the Christian Church.  By water and the Spirit, we are reborn as God’s children, and are made followers of Christ, members of his body, the church, and inheritors of the kingdom of heaven.  Will you accept these things for N?


We will.
In asking for N to be baptized, you are accepting the responsibility of bringing him/her up as a Christian.  In caring for him/her, will you help him/her to keep God’s commandments by loving God and neighbour as Christ has taught us?  Will you pray for him/her, and draw him/her by your own example into the community of faith?


With the help of God we will.
Dywedodd Sant Luc wrthym mai pan fedyddiwyd Crist yn afon Iorddonen, disgynnodd yr Ysbryd megis colomen, a llefarodd y Tad, gan ddweud, ‘Ti yw
fy Mab, yr Anwylyd;  ynot ti yr wyf yn ymhyfrydu’.

(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.

3
Datganiadau a Chyfrifoldebau
Rieni, beth a ofynnwch gan Eglwys Dduw?

Yr ydym yn gofyn am i’r plentyn


hwn gael ei fedyddio.
Pa enwau yr ydych wedi eu rhoi i’ch plentyn?

Y mae bedyddio ei haelodau newydd yn achlysur o lawenydd mawr i’r Eglwys Gristnogol.  Trwy ddŵr a’r Ysbryd fe’n hailenir ni yn blant Duw, a’n gwneud yn ddilynwyr Crist, yn aelodau o’i gorff ef, yr Eglwys, ac yn etifeddion teyrnas nefoedd. A wnewch chwi dderbyn y pethau hyn i E?


Gwnawn.
Wrth ofyn am i E gael ei f/bedyddio, yr ydych yn derbyn cyfrifoldeb am ei f/magu yn Gristion.  Wrth ofalu amdano/i, a wnewch chwi ei g/chynorthwyo i gadw gorchmynion Duw trwy garu Duw a chymydog fel y dysgodd Crist ni?  A wnewch chwi weddïo drosto/i, a’i dd/denu, drwy eich esiampl eich hun, i gymdeithas y ffydd?


Gyda chymorth Duw fe wnawn.
Godparents, will you help and support N’s parents in doing these things?


With the help of God we will.
Family and friends of N, will you welcome N and do your best to uphold him/her in his/her life in Christ?

(All)
With the help of God, we will.

Heavenly Father,

by the power of your Holy Spirit

you give to your faithful people

new life in the water of baptism:

guide and strengthen us

by the same Spirit,

that we who are born again

may serve you in faith and love

and grow into the full stature

of your Son Jesus Christ,

who is alive and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, now and for ever.


Amen.
4

The Decision

Parents and godparents, you have declared your wish for N to be baptized.  We therefore now invite you to respond to Christ’s call.

Do you turn to Christ?


I turn to Christ.
Rieni bedydd, a wnewch chwi gefnogi rhieni E a’u cynorthwyo i wneud y pethau hyn?


Gyda chymorth Duw, fe wnawn.
Deulu a chyfeillion E, a wnewch chwi groesawu E a gwneud eich gorau i’w g/chynnal yn ei f/bywyd yng Nghrist?

(Pawb)
Gyda chymorth Duw,



fe wnawn.

Dad Nefol,

trwy rym dy Ysbryd Glân

yr wyt yn rhoddi i’th bobl ffyddlon

fywyd newydd yn nŵr y bedydd:

cyfarwydda a chyfnertha ni

trwy’r un Ysbryd,
fel y bo i ni a ailenir

dy wasaneathu mewn ffydd a chariad a thyfu i lawn faintioli dy Fab Iesu Grist,

sy’n byw ac yn teyrnasu

gyda thi a’r Ysbryd Glân,

yn un Duw, yn awr a byth.


Amen.

4

Y Penderfyniad

Rieni a rhieni bedydd, yr ydych wedi datgan eich dymuniad ar i E gael ei f/bedyddio.  Yr ydym, felly, yn eich gwahodd yn awr i ymateb i alwad Crist.

A ydych yn troi at Grist?


Yr wyf yn troi at Grist.
Do you repent of your sins?


I repent of my sins.
Do you renounce evil?


I renounce evil.

Almighty Father,

you sent your Son into the world

to destroy the powers of darkness.

Hear our prayer for this child:

deliver him/her from evil,

give him/her light and joy

and fill him/her with your Holy Spirit,

through Jesus Christ our Lord.


Amen.
5

The Signing with the Cross

By his cross and precious blood, our Lord Jesus Christ has redeemed the world.  He has told us that, if any want to become his followers, they must deny themselves, take up their cross and follow him day by day.

N, I sign you with the sign of the cross and claim you for our Saviour Jesus Christ.

Never be ashamed to confess the faith of Christ crucified.

(All)
Fight valiantly against sin,



the world and the devil,



and remain faithful to Christ



to the end of your life.  Amen.

A ydych yn edifarhau am eich pechodau?


Yr wyf yn edifarhau


am fy mhechodau.
A ydych yn ymwrthod â’r drwg?


Yr wyf yn ymwrthod â’r drwg.

Dad Hollalluog, anfonaist dy Fab i’n byd i ddinistrio galluoedd y tywyllwch.  Gwrando ein gweddi dros y plentyn hwn / y plant hyn:  gwared fo/hi/nhw rhag drwg, dyro iddo/iddi/ iddynt oleuni a llawenydd a llanw fo/hi/nhw â’th Ysbryd Glân, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.

5

Y Nodi â’r Groes
Trwy ei groes a’i werthfawr waed, fe brynodd ein Harglwydd Iesu Grist y byd.  Dywedodd wrthym, os oes neb am fod yn ddilynwyr iddo ef, fod yn rhaid iddynt ymwadu â hwy eu hunain, codi eu croes, a’i ganlyn ef ddydd ar ôl dydd.

E, yr wyf yn dy nodi ag arwydd y groes ac yn dy hawlio di i’n Hiachawdwr Iesu Grist.

Na fydded arnat gywilydd byth i geffesu ffydd y Crist croeshoeliedig.

(Pawb)
Ymladd yn wrol yn erbyn


erbyn pechod, y byd a’r diafol, 

a byddwch ffyddlon i Grist tra 

byddwch/byddi byw.  Amen.

6

The Profession of Faith

Parents and godparents, we invite you now to profess the Christian faith.

Do you believe in God the Father, the Creator of all?


I believe and trust in God


the Father.

Do you believe in his Son, Jesus Christ, the Saviour of the world?


I believe and trust in God


the Son.

Do you believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life?


I believe and trust in God


the Holy Spirit.

This is the faith of the Church.

(All)
This is our faith.



We believe and trust in one God,



Father, Son and Holy Spirit.

7

Blessing of the Baptismal Water
We give thanks to you, O God:


we bless your holy name.

For your gift of water to nourish and sustain all life:


we give you thanks and praise.
6

Cyffesu’r Ffydd
Rieni a rhieni bedydd, fe’ch gwahoddwn yn awr i gyffesu’r ffydd Gristnogol.

A ydych yn credu yn Nuw Dad, Creawdwr pob peth?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Dad.

A ydych yn credu yn ei Fab Iesu Grist, Gwaredwr y byd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Fab.

A ydych yn credu yn yr Ysbryd Glân, Rhoddwr bywyd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw’r Ysbryd Glân.
Dyma ffydd yr Eglwys.

(Pawb)
Dyma ein ffydd ni.




Yr ydym yn credu




ac yn
ymddiried yn un Duw,




Tad, Mab ac Ysbryd Glân.
7

Bendithio Dŵr y Bedydd
Diolchwn i ti, O Dduw:


bendithiwn dy enw sanctaidd.

Am dy rodd o ddŵr, i feithrin a chynnal pob bywyd:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Through the waters of the sea you led the children of Israel from slavery to freedom:


 we give you thanks and praise.

At his baptism your Son Jesus was anointed with the Holy Spirit:


 we give you thanks and praise.

Through the power of that same Spirit, sanctify this water so that all your children who are washed in it may be united with Christ in his death and resurrection.  Cleanse and deliver them from all sin;  bring them to new birth in the family of your Church and make them inheritors of your kingdom:  through Jesus Christ our Lord whom you raised, by the power of the Spirit, to live with you for ever and ever.


Amen.

8

The Baptism
N, I baptize you in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.


Amen.

May God, who has received you by baptism into his Church, pour upon you the riches of his grace.  As Christ was anointed priest, prophet and king, may you daily be conformed to his image.


Amen.

Trwy ddyfroedd y môr arweiniast blant Israel o gaethwasiaeth i ryddid:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Ar achlysur ei fedydd, eneiniwyd dy Fab Iesu â’r Ysbryd Glân:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Trwy rym yr un Ysbryd, sancteiddia’r dŵr hwn, fel y bo i’th blant a olchir ynddo gael eu huno â Christ yn ei farwolaeth a’i atgyfodiad.  Glanha hwy, a’u gwared rhag pob pechod;  dwg hwy i enedigaeth newydd yn nheulu dy Eglwys, a gwna hwy’n etifeddion dy deyrnas:  trwy Iesu Grist ein Harglwydd, a gyfodaist, trwy rym yr Ysbryd, i fyw gyda thi am byth.


Amen.
8

Y Bedydd
E, yr wyf yn dy fedyddio di yn Enw’r Tad a’r Mab a’r Ysbryd Glân.


Amen.

Bydded i Dduw, a’th dderbyniodd di trwy fedydd i’w Eglwys, dywallt arnat olud ei ras.  Megis yr eneiniwyd Crist yn offeiriad, yn broffwyd ac yn frenin, cydffurfier di beunydd â’i ddelw ef.


Amen.

9

The Giving of the Light
You have received the light of Christ;  walk in his light all the days of your life.


Shine as a light in the world


to the glory of God the Father.
10

The Prayers
As our Saviour taught us, we boldly pray:

Our Father,


who art in heaven,


hallowed be thy name,


thy kingdom come,

thy will be done,


on earth as it is in heaven.


Give us this day our daily bread.


And forgive us our trespasses

as we forgive those


who trespass against us.

And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.


For thine is the kingdom,

the power and the glory,

for ever and ever.  Amen.

Faithful and loving God, bless those who care for this child and grant them your gifts of love, wisdom and faith.  Pour upon them your healing and reconciling love, and protect their homes from all evil.  Fill them with the light of your presence and establish them in the joys of your kingdom, through Jesus Christ our Lord.


Amen.
9

Cyflwyno’r Goleuni
Derbyniaist oleuni Crist:  rhodia yn ei oleuni holl ddyddiau dy fywyd.


Llewyrcha fel goleuni yn y byd

er gogoniant i Dduw’r Tad.
10

Y Gweddïau
Fel y dysgodd ein Hiachawdwr ni, gweddïwn yn hyderus:

Ein Tad,


yr hwn wyt yn y nefoedd,


sancteiddier dy enw, 


deled dy deyrnas,


gwneler dy ewyllys;

megis yn y nef,


felly ar y ddaear hefyd.


Dyro i ni heddiw


ein bara beunyddiol,


a maddau i ni ein dyledion,


fel y maddeuwn ninnau


i’n dyledwyr.


Ac nac arwain ni i brofedigaeth


eithr gwared ni rhag drwg.


Canys eiddot ti yw’r deyrnas,


a’r gallu, a’r gogoniant,


yn oes oesoedd.  Amen.
Dduw ffyddlon a chariadus, bendithia’r rhai sy’n gofalu am y plentyn hwn / y plant hyn, a dyro iddynt ddoniau cariad, doethineb a ffydd.  Tywallt arnynt gariad dy iachâd a’th gymod, ac amddiffyn eu cartefi rhag pob drwg.  Llanw hwy â goleuni dy bresenoldeb a sefydla hwy yn llawenydd dy deyrnas, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.
Heavenly Father, your Son shared with Mary and Joseph the life of an earthly home at Nazareth.  Pour out your blessing on the home of this your child.  May he/she grow in your love, learn to serve you and care for those in need, following in the footsteps of your Son, Jesus Christ our Lord.


Amen.
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The Blessing
In baptism we are buried with Christ and raised to new life in him.  May you all know his joy in lives of service and praise.


Amen.

In baptism we are renewed by the healing grace of the Holy Spirit.  May the fruit of the Spirit grow and flourish within you.


Amen.

In baptism we are ransomed, healed, restored and forgiven.  May you proclaim, by word and example, the good news of God’s love in Christ.


Amen.

May God the Father, by whose glory Christ was raised from the dead, strengthen you to walk with him in his risen life, and the blessing of God almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be among you and remain with you always.


Amen.
From “Services for Christian Initiation”
Church in Wales Publications 2007

Please leave this order of service in church
Dad nefol, rhanodd dy Fab gyda Mair a Joseff fywyd cartref daearol yn Nasareth.  Tywallt dy fendith ar gartref dy blentyn hwn / dy blant hyn.  Bydded iddo/iddi/iddynt dyfu yn dy gariad a dysgu dy wasanaethu a gofalu am y rhai sydd mewn angen, gan ddilyn yn ôl traed Iesu Grist, ein Harglwydd.


Amen.

11

Y Fendith
Yn y bedydd fe’n cleddir gyda Christ a’n cyfodi i fywyd newydd ynddo ef.  Bydded i chwi oll ddod i adnabod ei lawenydd mewn bywyd o wasanaeth a moliant.


Amen.

Yn y bedydd fe’n hadnewyddir gan ras iachaol yr Ysbryd Glân.  Bydded i ffrwyth yr Ysbryd dyfu a chynyddu o’ch mewn.


Amen.

Yn y bedydd fe’n hachubir a’n hiacháu;  fe’n hadnewyddir a maddeuir inni.  Bydded ichwi gyhoeddi ar air ac esiampl y newyddion da am gariad Duw yng Nghrist.


Amen.

Bydded i Dduw’r Tad, y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw trwy ei ogoniant, eich cryfhau i rodio gydag ef yn ei fywyd atgyfodedig, a bendith Duw Hollalluog, y Tad, y Mab, a’r Ysbryd Glân a fo yn eich plith ac a drigo gyda chwi yn wastad.


Amen.
O “Gwasanaethau Bedydd a Chonffyrmasiwn”
Gwasg yr Eglwys yng Nghymru 2007

I’w adael yn yr eglwys os gwelwch yn dda
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Amen.
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Amen.
9

Cyflwyno’r Goleuni
Derbyniaist oleuni Crist:  rhodia yn ei oleuni holl ddyddiau dy fywyd.


Llewyrcha fel goleuni yn y byd

er gogoniant i Dduw’r Tad.
10

Y Gweddïau
Fel y dysgodd ein Hiachawdwr ni, gweddïwn yn hyderus:

Ein Tad,


yr hwn wyt yn y nefoedd,


sancteiddier dy enw, 


deled dy deyrnas,


gwneler dy ewyllys;

megis yn y nef,


felly ar y ddaear hefyd.


Dyro i ni heddiw


ein bara beunyddiol,


a maddau i ni ein dyledion,


fel y maddeuwn ninnau


i’n dyledwyr.


Ac nac arwain ni i brofedigaeth


eithr gwared ni rhag drwg.


Canys eiddot ti yw’r deyrnas,


a’r gallu, a’r gogoniant,


yn oes oesoedd.  Amen.
Dduw ffyddlon a chariadus, bendithia’r rhai sy’n gofalu am y plentyn hwn / y plant hyn, a dyro iddynt ddoniau cariad, doethineb a ffydd.  Tywallt arnynt gariad dy iachâd a’th gymod, ac amddiffyn eu cartefi rhag pob drwg.  Llanw hwy â goleuni dy bresenoldeb a sefydla hwy yn llawenydd dy deyrnas, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.
Through the waters of the sea you led the children of Israel from slavery to freedom:


 we give you thanks and praise.

At his baptism your Son Jesus was anointed with the Holy Spirit:


 we give you thanks and praise.

Through the power of that same Spirit, sanctify this water so that all your children who are washed in it may be united with Christ in his death and resurrection.  Cleanse and deliver them from all sin;  bring them to new birth in the family of your Church and make them inheritors of your kingdom:  through Jesus Christ our Lord whom you raised, by the power of the Spirit, to live with you for ever and ever.


Amen.

8

The Baptism
N, I baptize you in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.


Amen.

May God, who has received you by baptism into his Church, pour upon you the riches of his grace.  As Christ was anointed priest, prophet and king, may you daily be conformed to his image.


Amen.

Trwy ddyfroedd y môr arweiniast blant Israel o gaethwasiaeth i ryddid:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Ar achlysur ei fedydd, eneiniwyd dy Fab Iesu â’r Ysbryd Glân:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Trwy rym yr un Ysbryd, sancteiddia’r dŵr hwn, fel y bo i’th blant a olchir ynddo gael eu huno â Christ yn ei farwolaeth a’i atgyfodiad.  Glanha hwy, a’u gwared rhag pob pechod;  dwg hwy i enedigaeth newydd yn nheulu dy Eglwys, a gwna hwy’n etifeddion dy deyrnas:  trwy Iesu Grist ein Harglwydd, a gyfodaist, trwy rym yr Ysbryd, i fyw gyda thi am byth.


Amen.
8

Y Bedydd
E, yr wyf yn dy fedyddio di yn Enw’r Tad a’r Mab a’r Ysbryd Glân.


Amen.

Bydded i Dduw, a’th dderbyniodd di trwy fedydd i’w Eglwys, dywallt arnat olud ei ras.  Megis yr eneiniwyd Crist yn offeiriad, yn broffwyd ac yn frenin, cydffurfier di beunydd â’i ddelw ef.


Amen.

Godparents, will you help and support N’s parents in doing these things?


With the help of God we will.
Family and friends of N, will you welcome N and do your best to uphold him/her in his/her life in Christ?

(All)
With the help of God, we will.

Heavenly Father,

by the power of your Holy Spirit

you give to your faithful people

new life in the water of baptism:

guide and strengthen us

by the same Spirit,

that we who are born again

may serve you in faith and love

and grow into the full stature

of your Son Jesus Christ,

who is alive and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, now and for ever.


Amen.
4

The Decision

Parents and godparents, you have declared your wish for N to be baptized.  We therefore now invite you to respond to Christ’s call.

Do you turn to Christ?


I turn to Christ.
Rieni bedydd, a wnewch chwi gefnogi rhieni E a’u cynorthwyo i wneud y pethau hyn?


Gyda chymorth Duw, fe wnawn.
Deulu a chyfeillion E, a wnewch chwi groesawu E a gwneud eich gorau i’w g/chynnal yn ei f/bywyd yng Nghrist?

(Pawb)
Gyda chymorth Duw,



fe wnawn.

Dad Nefol,

trwy rym dy Ysbryd Glân

yr wyt yn rhoddi i’th bobl ffyddlon

fywyd newydd yn nŵr y bedydd:

cyfarwydda a chyfnertha ni

trwy’r un Ysbryd,
fel y bo i ni a ailenir

dy wasaneathu mewn ffydd a chariad a thyfu i lawn faintioli dy Fab Iesu Grist,

sy’n byw ac yn teyrnasu

gyda thi a’r Ysbryd Glân,

yn un Duw, yn awr a byth.


Amen.

4

Y Penderfyniad

Rieni a rhieni bedydd, yr ydych wedi datgan eich dymuniad ar i E gael ei f/bedyddio.  Yr ydym, felly, yn eich gwahodd yn awr i ymateb i alwad Crist.

A ydych yn troi at Grist?


Yr wyf yn troi at Grist.
Do you repent of your sins?


I repent of my sins.
Do you renounce evil?


I renounce evil.

Almighty Father,

you sent your Son into the world

to destroy the powers of darkness.

Hear our prayer for this child:

deliver him/her from evil,

give him/her light and joy

and fill him/her with your Holy Spirit,

through Jesus Christ our Lord.


Amen.
5

The Signing with the Cross

By his cross and precious blood, our Lord Jesus Christ has redeemed the world.  He has told us that, if any want to become his followers, they must deny themselves, take up their cross and follow him day by day.

N, I sign you with the sign of the cross and claim you for our Saviour Jesus Christ.

Never be ashamed to confess the faith of Christ crucified.
(All)
Fight valiantly against sin,



the world and the devil,



and remain faithful to Christ



to the end of your life.  Amen.

A ydych yn edifarhau am eich pechodau?


Yr wyf yn edifarhau


am fy mhechodau.
A ydych yn ymwrthod â’r drwg?


Yr wyf yn ymwrthod â’r drwg.

Dad Hollalluog, anfonaist dy Fab i’n byd i ddinistrio galluoedd y tywyllwch.  Gwrando ein gweddi dros y plentyn hwn / y plant hyn:  gwared fo/hi/nhw rhag drwg, dyro iddo/iddi/ iddynt oleuni a llawenydd a llanw fo/hi/nhw â’th Ysbryd Glân, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.

5

Y Nodi â’r Groes
Trwy ei groes a’i werthfawr waed, fe brynodd ein Harglwydd Iesu Grist y byd.  Dywedodd wrthym, os oes neb am fod yn ddilynwyr iddo ef, fod yn rhaid iddynt ymwadu â hwy eu hunain, codi eu croes, a’i ganlyn ef ddydd ar ôl dydd.

E, yr wyf yn dy nodi ag arwydd y groes ac yn dy hawlio di i’n Hiachawdwr Iesu Grist.

Na fydded arnat gywilydd byth i geffesu ffydd y Crist croeshoeliedig.

(Pawb)
Ymladd yn wrol yn erbyn


erbyn pechod, y byd a’r diafol, 

a byddwch ffyddlon i Grist tra 

byddwch/byddi byw.  Amen.

6

The Profession of Faith

Parents and godparents, we invite you now to profess the Christian faith.

Do you believe in God the Father, the Creator of all?


I believe and trust in God


the Father.

Do you believe in his Son, Jesus Christ, the Saviour of the world?


I believe and trust in God


the Son.

Do you believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life?


I believe and trust in God


the Holy Spirit.

This is the faith of the Church.

(All)
This is our faith.



We believe and trust in one God,



Father, Son and Holy Spirit.

7

Blessing of the Baptismal Water
We give thanks to you, O God:


we bless your holy name.

For your gift of water to nourish and sustain all life:


we give you thanks and praise.
6

Cyffesu’r Ffydd
Rieni a rhieni bedydd, fe’ch gwahoddwn yn awr i gyffesu’r ffydd Gristnogol.

A ydych yn credu yn Nuw Dad, Creawdwr pob peth?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Dad.

A ydych yn credu yn ei Fab Iesu Grist, Gwaredwr y byd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Fab.

A ydych yn credu yn yr Ysbryd Glân, Rhoddwr bywyd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw’r Ysbryd Glân.
Dyma ffydd yr Eglwys.

(Pawb)
Dyma ein ffydd ni.




Yr ydym yn credu




ac yn
ymddiried yn un Duw,




Tad, Mab ac Ysbryd Glân.
7

Bendithio Dŵr y Bedydd
Diolchwn i ti, O Dduw:


bendithiwn dy enw sanctaidd.

Am dy rodd o ddŵr, i feithrin a chynnal pob bywyd:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
9

The Giving of the Light
You have received the light of Christ;  walk in his light all the days of your life.


Shine as a light in the world


to the glory of God the Father.
10

The Prayers
As our Saviour taught us, we boldly pray:

Our Father,


who art in heaven,


hallowed be thy name,


thy kingdom come,

thy will be done,


on earth as it is in heaven.


Give us this day our daily bread.


And forgive us our trespasses

as we forgive those


who trespass against us.

And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.


For thine is the kingdom,

the power and the glory,

for ever and ever.  Amen.

Faithful and loving God, bless those who care for this child and grant them your gifts of love, wisdom and faith.  Pour upon them your healing and reconciling love, and protect their homes from all evil.  Fill them with the light of your presence and establish them in the joys of your kingdom, through Jesus Christ our Lord.


Amen.
Heavenly Father, your Son shared with Mary and Joseph the life of an earthly home at Nazareth.  Pour out your blessing on the home of this your child.  May he/she grow in your love, learn to serve you and care for those in need, following in the footsteps of your Son, Jesus Christ our Lord.


Amen.

11

The Blessing
In baptism we are buried with Christ and raised to new life in him.  May you all know his joy in lives of service and praise.


Amen.

In baptism we are renewed by the healing grace of the Holy Spirit.  May the fruit of the Spirit grow and flourish within you.


Amen.

In baptism we are ransomed, healed, restored and forgiven.  May you proclaim, by word and example, the good news of God’s love in Christ.


Amen.

May God the Father, by whose glory Christ was raised from the dead, strengthen you to walk with him in his risen life, and the blessing of God almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be among you and remain with you always.


Amen.
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Please leave this order of service in church.
An Order for

The Public Baptism of Infants

1

The Gathering

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

(All)

Amen.
Grace and peace be with you,

(All)

and keep you in the love of




Christ.
2
Proclaiming the Word of God
The Lord Jesus said to his disciples, ‘All authority in heaven and on earth has been given to me.  Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age.’
(All)

Thanks be to God.
Saint Paul wrote:  ‘We were buried with Christ through Baptism into his death, so that just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we should walk in newness of life.’
(All)

Thanks be to God.
Saint Luke tells us that when Christ was baptized in the Jordan, the Holy Spirit descended on him like a dove and the Father spoke, saying, ‘You are
my beloved Son in whom I am well pleased.’
(All)

Thanks be to God.
3
Declarations and Responsibilities
Parents, what do you ask of the Church of God?

We ask that this child may be


baptized.
What names have you given your child?

The baptism of its new members is an occasion of great joy for the Christian Church.  By water and the Spirit, we are reborn as God’s children, and are made followers of Christ, members of his body, the church, and inheritors of the kingdom of heaven.  Will you accept these things for N?


We will.
In asking for N to be baptized, you are accepting the responsibility of bringing him/her up as a Christian.  In caring for him/her, will you help him/her to keep God’s commandments by loving God and neighbour as Christ has taught us?  Will you pray for him/her, and draw him/her by your own example into the community of faith?


With the help of God we will.
Godparents, will you help and support N’s parents in doing these things?


With the help of God we will.
Family and friends of N, will you welcome N and do your best to uphold him/her in his/her life in Christ?

(All)
With the help of God, we will.

Heavenly Father,

by the power of your Holy Spirit

you give to your faithful people

new life in the water of baptism:

guide and strengthen us

by the same Spirit,

that we who are born again

may serve you in faith and love

and grow into the full stature

of your Son Jesus Christ,

who is alive and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, now and for ever.


Amen.
4

The Decision

Parents and godparents, you have declared your wish for N to be baptized.  We therefore now invite you to respond to Christ’s call.

Do you turn to Christ?


I turn to Christ.
Do you repent of your sins?


I repent of my sins.
Do you renounce evil?


I renounce evil.

Almighty Father,

you sent your Son into the world

to destroy the powers of darkness.

Hear our prayer for this child:

deliver him/her from evil,

give him/her light and joy

and fill him/her with your Holy Spirit,

through Jesus Christ our Lord.


Amen.
5

The Signing with the Cross

By his cross and precious blood, our Lord Jesus Christ has redeemed the world.  He has told us that, if any want to become his followers, they must deny themselves, take up their cross and follow him day by day.

N, I sign you with the sign of the cross and claim you for our Saviour Jesus Christ.

Never be ashamed to confess the faith of Christ crucified.

(All)
Fight valiantly against sin,



the world and the devil,



and remain faithful to Christ



to the end of your life.  Amen.

6

The Profession of Faith

Parents and godparents, we invite you now to profess the Christian faith.

Do you believe in God the Father, the Creator of all?


I believe and trust in God


the Father.

Do you believe in his Son, Jesus Christ, the Saviour of the world?


I believe and trust in God


the Son.

Do you believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life?


I believe and trust in God


the Holy Spirit.

This is the faith of the Church.

(All)
This is our faith.



We believe and trust in one God,



Father, Son and Holy Spirit.

7

Blessing of the Baptismal Water
We give thanks to you, O God:


we bless your holy name.

For your gift of water to nourish and sustain all life:


we give you thanks and praise.
Through the waters of the sea you led the children of Israel from slavery to freedom:


 we give you thanks and praise.

At his baptism your Son Jesus was anointed with the Holy Spirit:


 we give you thanks and praise.

Through the power of that same Spirit, sanctify this water so that all your children who are washed in it may be united with Christ in his death and resurrection.  Cleanse and deliver them from all sin;  bring them to new birth in the family of your Church and make them inheritors of your kingdom:  through Jesus Christ our Lord whom you raised, by the power of the Spirit, to live with you for ever and ever.


Amen.

8

The Baptism
N, I baptize you in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.


Amen.

May God, who has received you by baptism into his Church, pour upon you the riches of his grace.  As Christ was anointed priest, prophet and king, may you daily be conformed to his image.


Amen.
9

Cyflwyno’r Goleuni
Derbyniaist oleuni Crist:  rhodia yn ei oleuni holl ddyddiau dy fywyd.


Llewyrcha fel goleuni yn y byd

er gogoniant i Dduw’r Tad.
10

Y Gweddïau
Fel y dysgodd ein Hiachawdwr ni, gweddïwn yn hyderus:

Ein Tad,


yr hwn wyt yn y nefoedd,


sancteiddier dy enw, 


deled dy deyrnas,


gwneler dy ewyllys;

megis yn y nef,


felly ar y ddaear hefyd.


Dyro i ni heddiw


ein bara beunyddiol,


a maddau i ni ein dyledion,


fel y maddeuwn ninnau


i’n dyledwyr.


Ac nac arwain ni i brofedigaeth


eithr gwared ni rhag drwg.


Canys eiddot ti yw’r deyrnas,


a’r gallu, a’r gogoniant,


yn oes oesoedd.  Amen.
Dduw ffyddlon a chariadus, bendithia’r rhai sy’n gofalu am y plentyn hwn / y plant hyn, a dyro iddynt ddoniau cariad, doethineb a ffydd.  Tywallt arnynt gariad dy iachâd a’th gymod, ac amddiffyn eu cartefi rhag pob drwg.  Llanw hwy â goleuni dy bresenoldeb a sefydla hwy yn llawenydd dy deyrnas, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.
Dad nefol, rhanodd dy Fab gyda Mair a Joseff fywyd cartref daearol yn Nasareth.  Tywallt dy fendith ar gartref dy blentyn hwn / dy blant hyn.  Bydded iddo/iddi/iddynt dyfu yn dy gariad a dysgu dy wasanaethu a gofalu am y rhai sydd mewn angen, gan ddilyn yn ôl traed Iesu Grist, ein Harglwydd.


Amen.

11

Y Fendith
Yn y bedydd fe’n cleddir gyda Christ a’n cyfodi i fywyd newydd ynddo ef.  Bydded i chwi oll ddod i adnabod ei lawenydd mewn bywyd o wasanaeth a moliant.


Amen.

Yn y bedydd fe’n hadnewyddir gan ras iachaol yr Ysbryd Glân.  Bydded i ffrwyth yr Ysbryd dyfu a chynyddu o’ch mewn.


Amen.

Yn y bedydd fe’n hachubir a’n hiacháu;  fe’n hadnewyddir a maddeuir inni.  Bydded ichwi gyhoeddi ar air ac esiampl y newyddion da am gariad Duw yng Nghrist.


Amen.

Bydded i Dduw’r Tad, y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw trwy ei ogoniant, eich cryfhau i rodio gydag ef yn ei fywyd atgyfodedig, a bendith Duw Hollalluog, y Tad, y Mab, a’r Ysbryd Glân a fo yn eich plith ac a drigo gyda chwi yn wastad.


Amen.
O “Gwasanaethau Bedydd a Chonffyrmasiwn”
Gwasg yr Eglwys yng Nghymru 2007

I’w adael yn yr eglwys os gwelwch yn dda

Trefn ar gyfer

Bedydd Cyhoeddus Babanod
1

Y Dod Ynghyd
Yn Enw’r Tad, a’r Mab, a’r Ysbryd Glân.

(Pawb)

Amen.
Gras a thangnefedd a fo gyda chwi,

(Pawb)

a’th gadw di





yng nghariad Crist.
2
Cyhoeddi Gair Duw
Dywedodd ein Harglwydd Iesu Grist wrth ei ddisgyblion, ‘Ewch, a gwnewch ddisgyblion o’r holl genhedloedd, gan eu bedyddio hwy yn enw’r Tad, a’r Mab, a’r Ysbryd Glân, a dysgu iddynt gadw’r holl orchmynion a roddais i chwi.  Ac yn awr, yr wyf fi gyda chwi bob amser hyd ddiwedd y byd.’

(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.

Ysgrifennodd Sant Paul: ‘Trwy fedydd fe’n claddwyd gyda Christ i’w farwolaeth, fel, megis y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw mewn amlygiad o ogoniant y Tad, y byddai i ninnau gael byw ar wastad bywyd newydd.’
(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.
Dywedodd Sant Luc wrthym mai pan fedyddiwyd Crist yn afon Iorddonen, disgynnodd yr Ysbryd megis colomen, a llefarodd y Tad, gan ddweud, ‘Ti yw
fy Mab, yr Anwylyd;  ynot ti yr wyf yn ymhyfrydu’.

(Pawb)

I Dduw y bo’r diolch.

3
Datganiadau a Chyfrifoldebau
Rieni, beth a ofynnwch gan Eglwys Dduw?

Yr ydym yn gofyn am i’r plentyn


hwn gael ei fedyddio.
Pa enwau yr ydych wedi eu rhoi i’ch plentyn?

Y mae bedyddio ei haelodau newydd yn achlysur o lawenydd mawr i’r Eglwys Gristnogol.  Trwy ddŵr a’r Ysbryd fe’n hailenir ni yn blant Duw, a’n gwneud yn ddilynwyr Crist, yn aelodau o’i gorff ef, yr Eglwys, ac yn etifeddion teyrnas nefoedd. A wnewch chwi dderbyn y pethau hyn i E?


Gwnawn.
Wrth ofyn am i E gael ei f/bedyddio, yr ydych yn derbyn cyfrifoldeb am ei f/magu yn Gristion.  Wrth ofalu amdano/i, a wnewch chwi ei g/chynorthwyo i gadw gorchmynion Duw trwy garu Duw a chymydog fel y dysgodd Crist ni?  A wnewch chwi weddïo drosto/i, a’i dd/denu, drwy eich esiampl eich hun, i gymdeithas y ffydd?


Gyda chymorth Duw fe wnawn.
Rieni bedydd, a wnewch chwi gefnogi rhieni E a’u cynorthwyo i wneud y pethau hyn?


Gyda chymorth Duw, fe wnawn.
Deulu a chyfeillion E, a wnewch chwi groesawu E a gwneud eich gorau i’w g/chynnal yn ei f/bywyd yng Nghrist?

(Pawb)
Gyda chymorth Duw,



fe wnawn.

Dad Nefol,

trwy rym dy Ysbryd Glân

yr wyt yn rhoddi i’th bobl ffyddlon

fywyd newydd yn nŵr y bedydd:

cyfarwydda a chyfnertha ni

trwy’r un Ysbryd,
fel y bo i ni a ailenir

dy wasaneathu mewn ffydd a chariad a thyfu i lawn faintioli dy Fab Iesu Grist,

sy’n byw ac yn teyrnasu

gyda thi a’r Ysbryd Glân,

yn un Duw, yn awr a byth.


Amen.

4

Y Penderfyniad

Rieni a rhieni bedydd, yr ydych wedi datgan eich dymuniad ar i E gael ei f/bedyddio.  Yr ydym, felly, yn eich gwahodd yn awr i ymateb i alwad Crist.

A ydych yn troi at Grist?


Yr wyf yn troi at Grist.
A ydych yn edifarhau am eich pechodau?


Yr wyf yn edifarhau


am fy mhechodau.
A ydych yn ymwrthod â’r drwg?


Yr wyf yn ymwrthod â’r drwg.

Dad Hollalluog, anfonaist dy Fab i’n byd i ddinistrio galluoedd y tywyllwch.  Gwrando ein gweddi dros y plentyn hwn / y plant hyn:  gwared fo/hi/nhw rhag drwg, dyro iddo/iddi/ iddynt oleuni a llawenydd a llanw fo/hi/nhw â’th Ysbryd Glân, trwy Iesu Grist ein Harglwydd.


Amen.

5

Y Nodi â’r Groes
Trwy ei groes a’i werthfawr waed, fe brynodd ein Harglwydd Iesu Grist y byd.  Dywedodd wrthym, os oes neb am fod yn ddilynwyr iddo ef, fod yn rhaid iddynt ymwadu â hwy eu hunain, codi eu croes, a’i ganlyn ef ddydd ar ôl dydd.

E, yr wyf yn dy nodi ag arwydd y groes ac yn dy hawlio di i’n Hiachawdwr Iesu Grist.

Na fydded arnat gywilydd byth i geffesu ffydd y Crist croeshoeliedig.

(Pawb)
Ymladd yn wrol yn erbyn


erbyn pechod, y byd a’r diafol, 

a byddwch ffyddlon i Grist tra 

byddwch/byddi byw.  Amen.
6

Cyffesu’r Ffydd
Rieni a rhieni bedydd, fe’ch gwahoddwn yn awr i gyffesu’r ffydd Gristnogol.

A ydych yn credu yn Nuw Dad, Creawdwr pob peth?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Dad.

A ydych yn credu yn ei Fab Iesu Grist, Gwaredwr y byd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw Fab.

A ydych yn credu yn yr Ysbryd Glân, Rhoddwr bywyd?


Yr wyf yn credu ac yn ymddiried


yn Nuw’r Ysbryd Glân.
Dyma ffydd yr Eglwys.

(Pawb)
Dyma ein ffydd ni.




Yr ydym yn credu




ac yn
ymddiried yn un Duw,




Tad, Mab ac Ysbryd Glân.
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Bendithio Dŵr y Bedydd
Diolchwn i ti, O Dduw:


bendithiwn dy enw sanctaidd.

Am dy rodd o ddŵr, i feithrin a chynnal pob bywyd:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Trwy ddyfroedd y môr arweiniast blant Israel o gaethwasiaeth i ryddid:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Ar achlysur ei fedydd, eneiniwyd dy Fab Iesu â’r Ysbryd Glân:


rhoddwn iti ddiolch a moliant.
Trwy rym yr un Ysbryd, sancteiddia’r dŵr hwn, fel y bo i’th blant a olchir ynddo gael eu huno â Christ yn ei farwolaeth a’i atgyfodiad.  Glanha hwy, a’u gwared rhag pob pechod;  dwg hwy i enedigaeth newydd yn nheulu dy Eglwys, a gwna hwy’n etifeddion dy deyrnas:  trwy Iesu Grist ein Harglwydd, a gyfodaist, trwy rym yr Ysbryd, i fyw gyda thi am byth.


Amen.
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Y Bedydd
E, yr wyf yn dy fedyddio di yn Enw’r Tad a’r Mab a’r Ysbryd Glân.


Amen.

Bydded i Dduw, a’th dderbyniodd di trwy fedydd i’w Eglwys, dywallt arnat olud ei ras.  Megis yr eneiniwyd Crist yn offeiriad, yn broffwyd ac yn frenin, cydffurfier di beunydd â’i ddelw ef.


Amen.
